
DECLARAÇÃO

                     declara, por sua honra que aceita as funções de

ficando o lugar de

que anteriormente ocupava, nos termos da lei aplicável, na situação de:

  vago, por ter passado à situação de supranumerário;

  vago, após provimento definitivo, nomeação ou contratação na(s) nova(s) categoria ou funções;

  vago, por      ;

   。

 Macau, aos

                                                                                                                                           O declarante

                                                                                                                                                                                                                  
 
(簽名 Assinatura )

聲 明 書

                            本 人(1)   謹 以 至 誠 聲 明 接 受

                                                                                                                                                                                        之 職 務 (2)，

       其 原 處 之 職 位    (3),

       則 根 據 適 用 法 律 規 定 處 於 下 列 狀 況 ：

                因 轉 為 超 額 人 員 狀 況 而 出 缺 ；

                以 確 定 任 用 、 委 任 或 以 合 同 方 式 擔 任 另 一 職 級 或 職 務 後 而 出 缺 ；

   因                                                                                                                                                                           而 出 缺 ;

(4)

       澳    門，

  聲 明 人

DECLARAÇÃO

                                                                                                                                                                   declara, por sua honra,

que não exerce qualquer cargo ou função em serviço público do território de Macau, nem se encontra abrangido

por qualquer disposição legal relativa a incompatibilidades.

                   Mais declara que não se encontra na situação de licença sem vencimento de curta, de longa duração

ou por interesse público, aposentado, reformado ou a aguardar aposentação, não foi julgado definitivamente

incapaz para o serviço público, demitido ou aposentado por motivos disciplinares, ou impedido temporariamente

nos termos da lei aplicável nem requereu qualquer daquelas licenças nem a sua aposentação.

                                                                                                 Macau, aos

                                                                                                                                          O declarante

                                                                                                                                                                                                                 
(簽名 Assinatura )

聲 明 書

                    本 人(1)                                                                                                                                   謹 以 至 誠 聲 明

並 無 在 澳 門 地 區 政 府 機 關 內 擔 任 任 何 公 職 或 職 務 ， 且 不 處 於

抵 觸 任 何 法 律 條 文 的 情 況 。

                    又 聲 明 ， 本 人 並 不 處 於 享 受 短 期 、 長 期 或 因 公 共 利 益 之 無 薪 假 期 、

又 或 退 休 、 退 役 或 等 待 退 休 之 情 況 。 此 外 ， 本 人 亦 非 確 定 被 視 為 無 能 力 擔 任 公 職 、

或 因 違 反 紀 律 而 被 開 除 或 退 休 、 又 或 按 照 適 用 法 律 之 規 定 暫 時

不 能 執 行 職 務 ， 且 並 無 申 請 任 何 上 述 所 指 假 期 或 退 休 。

      澳 門，

                                                                                                                                                        聲明人

格式二 （印務局專印）
Modelo n.o 2 (Exclusivo da Imprensa Oficial)

填表指引 / INSTRUÇÕES DE PREENCHIMENTO

(1) 聲明人姓名。 Nome do declarante.
(2) 將接受的職務或職級和公共部門。 Cargo ou categoria e serviço público correspondente à nova situação.
(3) 原來的職務或職級和公共部門。 Cargo ou categoria e serviço público correspondente à situação anterior.
(4) 倘原職位屬不留空缺之職位，請指出原因。 Indicar o motivo, caso o lugar que ocupava não der origem a vaga.

不         得         兼         任         聲         明

DECLARAÇÃO DE INCOMPATIBILIDADES

澳 門 特 別 行 政 區 政 府

GOVERNO DA REGIÃO

ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU
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